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OCOBJIMBOCTI HAPOJAHOI BOTAHIYHOI TEPMIHOJIOT'II
B YKPATHCHKHUX 3AXIZTHOITOJIICBKUX TOBIPKAX

Pyciana Omes1bKOBeLb
CxigHOEBpONMENCHKUM HalliOHAJIbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHku

CtaTTs npucBsAYeHa AOC/IPKEHHIO OJHI€l 3 HAWCTApIlIMX TEPMiHOCUCTEM YKPaiHCbKOI
MOBHU — 60TaHiuHOI TepMiHoJiorii. [lokazaHO YUHHUKU QOPMYBaHHS Li€l TEPMiIHOCUCTEMH B
YKpalHCbKUX 3axXiJIHOMOJIICbKUX TOBIpKax Ta BUCBIT/IEHO 1I CTPYKTypHI M CeMaHTHYHI
0C006JIMBOCTI. BcTaHOBJIEHO, 110 CEMaHTUYHiI AepHWBAaTH € HACAIJKOM METOHiIMIYHOro Ta
MeTadOpPUYHOTrO MepeHeceHb HA OCHOBI acolliaTHBHOTO 3B’A3KYy 3a MPOCTOPOBOI), YaCOBOIO
YU JIOTIYHOIO CYMIXKHICTIO.

Kiro4oBi cioBa: JsiekceMa, 60TaHiuHA TepMiHoJioris, QITOHOMEHH, 3axiJHOMOJIChKi
rOBIpKH, CEMaHTUYHI MOJieJli, HOMiHaTHBHA BapiaTUBHICTb, IEKCUYHA BapiaTUBHICTb.

Bcryn. HeBif'eMHOIO CKJIaZJ0BOIO JIEKCUYHOI CUCTEMHM MOBH € HAyKoOBa
TepMiHoJsiOTi. «TepMiHU € THUMMU OAWHULSAAMM MOBH, fKi JONOMararmTb Id
3[IiINCHIOBAaTH OJIHY 3 OCHOBHMX CBOIX OQVHKIiIM - QYHKIil0 MNi3HaBaJbHO-
iHQpOpMaTHUBHY, MOB’AA3aHy 3 PEECTPALi€El0 Ta 30epeXeHHSAM HarpoMa/pKeHUX
JIIOICTBOM 3HaHb» [10, c. 3]. XapakTepHOIO 0COGJIMBICTIO YKPAiHChbKOI HAYKOBOI
TEPMIiHOJIOTII € Te, [0 BOHA no4vaJsia $opMyBaTUCS He B HAYKOBUX TPaKTaTax, a B
HAyKOBO-MIPAaKTUYHOMY >kaHpi. Ha#lmnomwupeHimyumMu nam’ssTKaMu — OyJIu
TPaBHUKHU Ta JiiKapcbKi nopagHuku [12, c. 7]. OcHOBHUM 1i poM € HapoHa
TEPMIHOJIOTIf, IKa CKJaAajacs NpoTAroM BiKiB. BeJiMue3HUM JIEKCUYHUM I1J1ACT,
1110 Bifi0MBa€ JaBHi 3HAHHS JIIOJIMUHU MPO POCJAMHHHUM CBIT, OXOIJIIOIOTh HAa3BHU
$10p006’eKTIB, fKI € HEeBiJEMHOK YaCTUHOK HApPOJHOI 60TaHiYHOI
TepMiHoJioril. ®iITOHOMEHM — BaroMa i Jy»Ke IlikaBa JIaHKa KOXXHOI MOBHU. lls
JIEKCUKO-TeMaTU4YHa rpyla XapaKTepU3y€ETbCA [ABHICTIO CBOrO IMOXO/KEHHS,
aKTUBHICTIO 3aCTOCYBaHHS Ta 6araTCTBOM CEMaHTUYHUX BapiaHTIB.

Y niTepaTypHux mxepesax 3adikcoBaHo moHaJ 30 TUCAY YKpAIHCbKUX
HApO/JIHUX Ha3B POCJMH. YHIKaJIbHOK Npalen, BAKOHAHOK Ha CTUKY OOTaHIKH i
Jiekcukorpadii, € CJIOBHUK YKPAalHCbKUX HAYKOBUX | HAPOJAHUX HA3B CYJIMHHUX
pocinH 0. WM. Ko6iBa [3, c. 13]. YuMmano [JOCATHYTO B rajay3i BHUBYEHHS
60TaHiIYHOI JIEKCUKHM B OCTaHHI JecATUpiy4yd. Pga MoBO3HaABIIB [OKJAJHO
BHBYWJIM perioHaJIbHy JIEKCUKY B PIi3HUX 4YacTUHAaX YKpaiHH, 30KpeMa
diToHOMeHH cTenoBUX TroBipok gochaimkysBanu II. 10. 'punenko, JI. [I. ®posk,
JI. A. MockaJieHKO; cepeAHbOHAAAHINPSAHCbKUX — T. M. THILIEHKO; CXiITHOMOJIICbKUX —
0. A. MasnaxiBcbka, M. B. IloicTrorosa; cepepubonosicbkux - M. B. HukoHuyk;
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3aKapHaTCbKUX - 1. 0. [IzenazeniBcbkui, 1. B. Cabagom, O.®. MurosivHelb;
cxiaHocso60kaHCbkUX - A.O. CkopodaToBa; 1 EeHTPaJbHONOAIIbCHKUX -
. B.Topod’saH0k; 4YopHOOUAbCbKUX - O.A.ManaxiBcbka, M. B.IloicTorosa,
M. M. Tkauyk.

3axigHomnoJicbKi (GIiTOHOMEHH SIK OKpeMa rpymna JIEKCUKHA YKpaiHCbKOI
MOBU BIPOJOBX OCTAaHHBOTO JECATUJITTA CTald O0'€KTOM pAAYy PO3BifoK
P. C. OMenbkoBenb [5-8]. C/0BHMK 60TaHiYHOI JIEKCMKM 3aXiJJHOIMOJiCbKHUX
roBipokK [9] BBOAUTH Y HAYKOBUM 00Ir HOBUW JIEKCUMYHUM MaTepiaJ (IpubJIU3HO
4 TUCS4i HaMMeHyBaHb Ha No3HadyeHHsA 513 BUAIB $I0PO0O’EKTIB Ta MOHATH,
NOB’SI3aHUX i3 HUMH), IKUU MO>Ke OYyTU BUKOPUCTAHUM NPU MiJrOTOBII HOBOTO
BEJIMKOTO CJOBHHUKA YKpalHCbKOI HapOJHOI HOMEHKJIATYPU POCIHH, ATJjacy
MOJIICBKOI HapoAHOI MeAuUUHU. lla mpaud He mpeTeHAYE HA BUYEPIHICTH,
OCKiZIbKM pocuaigxkeHo Jiviie 330 rosipok 3axigHoro Ilosicca i po3rsissHyTO
Jguile 475 BUAIB BUIIUX JAUKOPOCJIUX i KYJbTYPHUX POCJAUH Ta rpubiB. BapTo
TaKOXX 3ayBaXXUTH, 1[0 He BCi GiTOOG’EKTU BiloMi pecnnoHaeHTaM. He 3aBxau
BOHU MOXYTb PO3PI3HUTHU MNpPeLACTABHUKIB HABITb OAHOr0 POAY, AKI CXO0Xi 3a
30BHILIHIMU O3HaKaMU.

MeTta pgociaig)KeHHsA - TMOKa3aTH YWHHUKUM (GOpPMYyBaHHS HApOHOI
60TaHiYHOI TepMiHOJIOTII B YKpalHCbKHUX 3aXiAHOMOJIICbKUX TOBipKax Ta
3’scyBaTH CTPYKTYpHi ¥ CeMaHTUYHi OCOOJMBOCTI  AOCJi/PKyBaHOI
TEPMIHOCUCTEMHU.

Marepian i w™MeTroaum AociaifKeHHA. /PKepesamMy — AOC/IAKEHHS
NOCJY>KWJIA BJIACHI MOJIbOBI 3amlycH, 3JiMCHEHI 3a ClenjaJbHO YKJIAaJIEHOIO
nporpaMor. Y po60Ti BUKOPUCTAHO METOJ, KOMIOHEHTHOrO aHasizy (AJisd
3'iCyBaHHA C€MaHTUYHOI CTPYKTypU OMOPHUX JIEKCEM) Ta METOJ, KiJIbKICHUX
MiJpaxyHKIB, 110 YyMOXJMBUB BHU3HA4YE€HH HOMIHAaTUBHOI Ta JIEKCUYHOI
BapiaTUBHOCTI AOCAIAKYBAaHOI TEPMIHOCHUCTEMHU.

PesysibTaTH JOCHigKeHHA Ta [JUCKyCigd. [os0BHUM /pxepesiom
YKpaiHCbKOI OOTaHIYHOI HOMEHKJATypu 3apa3 € «OnpefesnTesb BbICIIUX
pacTeHU# YKpauHbl» [1] - BUlaHHA 3 HAUNIOBHILLIUM PEECTPOM TaKCOHiB. Tomy
BUKOPUCTOBYEMO HOMEHKJIaTYpHY TEPMIHOCUCTEMY, HaBeJeHy caMe TYT.
Maii>ke mMoJIOBUHA Ha3B pOJIB - 1€ TpaHCaiTepalii, TOO6TO MeXaHi4HO
3aMo3UYeHi 4Yy»KOMOBHI CJIOBA JIATUHCBKOI'O YUY I'PELbKOro noxoaxeHHd. [lusd
HUX J00pe BifoMi yKpaiHCbKi BIiANOBIAHWKH, HaNpPUKJIAL, xamepiil
8y3bKoucmul — igaH-4ai 8ysvkoaucmuili. YacTrHaA YKpalHCbKUX HOPMAaTUBHUX
Ha3B POJiB € KaJibKaMU 3 POCIHCbKOI MOBHU, HaNpuKJaaj, 6ig108yc. 3 orJs/ly Ha
BCe I1le VYKpaiHCbKa 0O0TaHi4YHa HOMEHKJIaTypa MNOTpPebye iCTOTHOrO
BJOCKOHaJIeHHH [3, c. 13].

[lle B cepeauni XIX cT. Bigomui Jiekcukorpad M. JleBUeHKO TakK
BHCJIOBJIFOBABCS PO CTBOPEHHS YKpaiHCbKOI TepMiHoJiorii: «OCKiJIbKYU 6aXKaHo,
1106 OCBiTa 3acBOIOBAJIAcsl Macol HapoAy, TO s AyMalo, 10 1 TepMiHU HAYKOBI
CIiJl yKJIaAaTA B JAyCi HapoJAHOI MOBH, abW 3roJiloM BOHU MOIJIA OyTH
NPUHUHATUMU CAMUM HapoJoM» [4, c 184].
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XapaKTEpHOK PUCOK YKPAIHCbKOI MOBU € il 00pa3HiCTh, 1O MOJIETLIYE
COPUUHSATTS Ta CTBOPIOE JIEKCUYHY TKAaHWUHY, eJIEMEHTH SIKOI B3AEMHO OB’ A3aHi
pPi3BHOMaHITHUMH aconjanisiMy. Tak, OOTaHiYHaA JIeKCHMKA 3HA4YHOK Mipolo
NIOMOBHIOETHCS 32 PAXYHOK METOHIMIYHOTO Ta MeTaGOPUYHOTO MepeHeCeHHs].
Po3ryiiHeMo 1Ii npolecy 3a CEMaHTUYHUMHM MOJeJIIMU (IIpoLieC NMepeHeceHHs
pO3rJISHYTO HAa  OCHOBI  MOTHMBAaLliMHMX O3HAaK 3a  MoHorpadiero
P. C. OmenbkoBeub «HoMmiHauig JliIKapCBKUX POCAUH B  YKPAlHCbKOMY
3axXiAHOMOJIICbKOMY ToBOpi» [7, c.28-63], npuk/iagd HaWMeHYBaHb - 3a
«CJIOBHUKOM OOTaHIYHOI JIEKCUKHU 3aXi/IHOMOJiCbKUX TOBIpoK» [9]):

Mogenb 1 xgopoba’ — ‘pocauna, sika yrw x80poby BUKAUKAE A6O JIKYE':
30/10myxa ‘30JI0TOTUCAYHUK Masui (Centaurium minus Moench.)’, ‘30JI0TYIIHUK
3BUYalHui (Solidago virgaurea L.)’;

Mogenb 2 ‘nwoduHa, sika aiKye' —  ‘pocauHa, sika JAIKYyE:  6d6"ka
‘MoA0pPOXKHUK BesMKui (Plantago major L.)’;

Mopenb 3 ‘oprad’ — ‘poc/vHa, sIKa Lled OpraH JiKye': neyyHka ‘TpyTOBUK
HecnipaB:xHiu (Phellinus igniarius (L.: Fr.) Quel.)’;

Mogenb 4 ‘npupodHe sisuwe’ — ‘pocauHa, sika ygime a6o pocme 8 mol uac,
Ko.1u ye sisuuje gidbysaemucs’: moposc ‘dyokc Mitesnbyactuid (Phlox paniculata)’;

Mogenb 5 ‘meapuna — pocauHa, AKa NOWUPHOEMBLCS 3a AONOMO20H0 Yiel
meapuHu”: cy°6duku ‘depea TpuposAiibHa (Bidens tripartita L.)’;

Mogenbs 6 ‘micye’ — ‘pocauHa, sika Ha YyboMy micyi pocme”: 60s10m’dHKa
‘inHonube 3BuyanHuK (Inocybe geophylla L.)’, ‘kantoxxuuus 6osioTHa (Caltha
palustris L.)’, ‘cyxouBit 6osoTsaHui (Gnaphalium uliginosum L.)’;

Mogenb 7 ‘wacmuHa mina a6o 8HympiwHiii op2aH a0OUHU a60 meapuHu’ —
‘pocauHa, sika AIKye Yo yacmuHy miaa abo yell 6HympiwHit opaaH’: xce'1y0ouH' ik
‘repaHb JiydHa (Gernium pratense L.) ;

Mogens 8 ‘meapuna’ — ‘pocauHa, saka € Kopmom 0451 yiei meapuHu’:
iHOywHuK ‘ciopuil 3BU4ariHui (Polygonum aviculare L.)’;

Mogenb 9 ‘pewosuna’ — ‘pocauna, ska micmumos a60 8udiifg€e YK pevo8UHY':
Mos104dk ‘Kysabbaba snikapcbka (Taraxacum officinale Wigg.)’;

Mogenb 10 ‘wac’ — ‘pocauna, sika 6 yeii yac ysime abo pocme”. gec’H'ieka
‘BecHiBKa ABosicTa (Majantheum bifolium (L.)’;

Mogenbs 11 ‘wac’ — ‘pocauHa, ska nokasye uvac”: udcuk’e ‘KopoHapis
303yJis4a (Coronaria flos-cuculi L.)’;

Mogenb 12 ‘npupodHe sisuwje’ = ‘pocauHa, sika ygime abo pocme 8 mot uac,
Koau ye seuwe gidbysacmbucsa’s 6’ Imp’aHuy’a ‘aHeMoHa [i6bpoBHa (Anemone
nemorosa L.)’;

Mogenb 13 ‘micyesicmv’ — ‘pocauHa, sika noxodumsbw 3 yiei Micyesocmi’:
g8eHzépka ‘civBa (Prunus)’;

Mogens 14 ‘cmpasa’ — ‘pocauna, 3 skoi yw cmpasy 2omyHmo'’:
6opwy’igHUK ‘pi3ak 3Bu4aiHui (Falcaria vulgaris Bernh.)’;

Mogens 15 ‘1r0duHa (ammponoHim)’ — ‘pocauHa, sika nog8’si3aHa 3 Yiero
J00UHOI0 Yepe3 NnesHy Hcummegy cumyayilo abo sezeHdy’: isaHEy' ‘BoJiolIKa
cuHd (Centaurea cyanus L.)’;
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Mogenb 16 ‘meapuHa — pocauHa, sska pocme Ha Mmicyi aokanizayii yiei
meapuHu” JcypasauHa (Hypasa’iHa, HCYPaxAUHA, XHCYpaxaéHa, Hypaxe'iHu,
HCYypaxeéHu, dcypaduHu, Hcypadénu, HcypadaiHu) “KypaBjJuHa 00JI0THA
(Oxycoccus palustris Pers.)’;

Mogenb 17 xeopoba’ — ‘pocauna, sika AiKye 8i0 yiei xeopobu’: 306HUK
‘HeTpeba 3BUYaiiHa (Xanthium strumarium L.)’.

BapTo 3ayBa)kuTH, 1[0 MOTHUBAL[iMHI 03HAKU peasi3yl0ThCd B IEPBUHHUX
HOMiHaLigX, Ii )X MOTHBAL[iMHI O03HAKH, a TAaKOX 1X PiI3HOMaHITHI NMOEAHAHHSA
CJIy>KaTb OCHOBOIO JIJ11 BAHUKHEHHS BTOPUHHUX HOMIHALIW, AKi YTBOPHUJIKCS Ha
OCHOBI MO/IIOHOCTi POC/IMH UM IX YACTUH 10 GPJIOPUCTUYHUX a60 HEGIOPUCTUIHUX
00’€KTIB 4M IX YaCTWH. AHaJ/Ii3 BTOPMHHUX HOMIiHaIlill M0Ka3aB, 1[0 OiJIbIIICTD i3
HUX BUHUKJIA B pe3yJbTaTi METAPOPUYHOTO NIePEHOCY 3a MOAIOHICTIO OAHIET UK
KIJIBKOX 30BHIIIHIX 03HAK 3iCTaBJ/IlOBaHUX NpeaMeTiB. HaluyacTilie nepeHeceHHs
BiZIOYBa€TbCA 3aBASAKH MOAIOHOCTI OyJ0BH, KOJbOPY, GOPMH, Micls po3Mipy,
3amnaxy, CMaKy, 0CO6JIMBOCTeM iCHyBaHHSI.

Y Mexax 06a30BUX MOTUBIB MOXKyTb OyTHU CyOMOTUBU. OKpeMi HOMeHH
3aCBiAYyOTh IMOEAHAHHA KIJIBKOX MOTUBIB HOMiHauii. Hampukiaj, HasBa
20puyka, Ha Hall MOTJiAJ, — ABOMOTUBOBaHa. [lo-nepiiie, BOHA MOXKe MOXOAUTH
Bif csioBa 2opimu, 3a aHaJ/IOTi€0 10 HAaUMEHYBAHHSA 20puyeim, sike XapaKTepHe
/I 6araTbOX POCJMH i3 fiICKpaBUMHU KBiTaMu. [lo-Zpyre, 6iibll BipOTiAHUM €
NpUNYIIEHHS, 110 IS Ha3Ba € MOXiHOW BiJ c/s0Ba 2ipkull i MOSCHIOETHCS
Ha/I3BUYANHO TPpKUM COKOM pOCJHHU. lle 3acBiguye 1ie U Te, 1110 NOAIOHY HAa3BYy
20puy¥Ka Mae 1ie OJWH NpPeACTaBHUK POAUHU TUPJUYEBUX — MUPAUY 38UHALIHULL
(Gentiana pneumonanthe L.).

Jnfg 4YacTUHM HOMEHIB YCTAaHOBUTH TOYHMU MOTHUB HOMiHalil He
MOXJIMBO, OCKIJIbKM BiH ab0 € JAy»Xe 3HeBUpPA3HEHUM, ab0 He NpPOCTyINaE.
HanpukiaZ, MOTHBalLiMHOW O0O3HAKOW HOMeHa Kyp'aua c's'inomd ‘mepcrad
rycauuil (Potentilla anserine L.)’ BUCTynae KoJiip, OCKIJIbKM caMa pOCJMHA Ta
npenapaTy 3 Hel )KOJHOT'0O BIJIMBY Ha 3ip He MawTb. Ha3By kyp’aua ca’inomad
BXKMBalOTh, 3a3BUYaH, /IJI1 HA3UBAHHSA POCJMH i3 }KOBTUMU KBiTaMH, OCKIJIbKH
cepel, HUX JiMCHO € Taki (‘KasmoxHULA 60Jsi0THA (Caltha palustris L.)’), nuiok
SKUX NPY NOTPAIJISAHHI B 04i BUKJIMKAE IX MOAPA3HEHHS Ta MOTipIIEHHS 30pY.
30KpeMa MpoCTeXeHa Taka TeHJIeHIlisg: YUM cTapilia Ha3Ba, TOOTO cCArae Iie
NpacJioB’THCbKOIO Y¥ iHJ0€EBPONENCHKOr0 PiBHA, TUM MOTHBAllisl 3aTEMHEHIIIA.
Hanpukiazn, Hemae 3araJibHOBU3HAHOI €TUMOJIOTII HallMeHyBaHHS MA/UHA
(mca. malina). Homen 0’dmuuna ‘koHomMHaA noB3y4va abo 6ina (Trifolium repens
L.)’, oueBUAHO, MOXoAUTh Bif mci. *detelina. [logasbiiia eTUMoOJIOTiSI HEMEBHa,
103ac/JIoB’IHChKI mapaJiesii BiacyTHi. Lle » cTocyeTbcs W HaliMeHyBaHHS 4ébep
‘yebpeub noB3yuuul (Thymus serpyllum L.)’, nica. popMy IKOTO pEKOHCTPYIOBATHU
HEMOXJIUBO.

Yy>KOMOBHI eJleMeHTH 4acTO He HaBilOITb KOAHUX 00pa3iB. AJjie He BapTO
3amepedyyBaTU NPOTH TaK 3BaHUX 3aCBOEHUX 3aM03UY€Hb, HANIPUKJIAL, YUOYI.
Bonu, 3a Bu3HaueHHsIM T. CeKyH/U, — «BBIMIIIOBIIA B MOBY JABHO i 3MiHHUBILIUCS],
BifmoBigHO A0 il AyXy, HabyJu BXe B Hil mpaBa rpomagsHcTtBa» [11, c.12].
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C. M. KapaBaHChbKHIt CTBEp/KYE, 1[0 3a03MYeHHs BapTO BIPOBA/PKyBaTH JIULIe
TOZ, KOJIU Iie €JJMHA MOXJIMBICTb 306araTUTA MOBY Ta SKIIO BOHM He
NepeKpecJTh HAasABHUX PIiAHUX KOHKYPEHTO3JAaTHUX CJiB [2, c.152],
HaNpUKJIaJ: aHe'MOHa ‘aHeMOHa JibpoBHa (Anemone nemorosa L.)', ze'pdH’
‘repaHb JiydHa (Gernium pratense L.)'.

HakonuyeHHsA 3HaHb NpPoO O6'€KTH AOBKIJJIA, Y TOMY YMCII M POCJIHHH,
BiZi0yBaJsiocsl MpPOTAroM 0OaraThbOX COTE€Hb POKIiB. YKpaiHCbKi HapoJiHI Ha3BU
POCJMH — pe3yJibTaT y3araJbHeHb 0OaraTUX eMNipUYHHUX [AAHUX, TOMY BOHH
4YacTO € 3HAYHO iHPOPMATHBHIIIMMHU 3a JIATUHCBbKI BiZMOBIIHUKH, OCKIiJIbKU
BiZj06pakaloTh 0O3HAKHU Ta BJIACTUBOCTI QiTO0O'EKTIB, AKi mo3Ha4yawThb. O. flHaTa
TaK OKpeCJBaB HapoJHe Ha3WBHULTBO: «..Hapoxa 4yzoBo ocAarsys
pPi3HOMaHITHI BJaCTUBOCTI OKPEMUX POCJIMH (JiKapchKi, OTpyHHi, GpapOyBaJbHi,
TeXHi4YHi, MOXMWBHI 1 T. A.), Ai3HABCA NpPO iX OCOOJMBOCTI U CTBOPUB Oaraty
CKapOHUILIO Ha3B, AKUMHM BiH HapiK HAaBKOJIMIIHI POCJIWHU, TOOTO CTBOPUB CBOIO
YKpaiHCbKY HAapOAHY HOMeHKJIaTypy» [13, c. 15].

CBOEPIAHICTD HApPOAHUX OOTAHIYHUX TEPMIiHIB BHUSIBJSIETbCA Ha PiBHI
JllaJIeKTHOIO0 KOHTUHYYMY, Ha BiIMiHY BiJi HQyKOBUX TepMiHiB. Tak, HapogHOMY
iMEHYBaHHIO BJIaCTUBE SIBUILE CHHOHIMII — TO3Ha4YeHHs OJHOTO JleCUrHaTa B Til
caMmiM roBipii KilbKkoMa HoOMeHaMHM. lle xapakTepHo, Hacamnepen, AJs Aobpe
BiJOMUX POCJUH: KYJbTYpPHHUX, JIKapCbKUX, Oyp’'siHIB, HaNpUKJIaZ: CYHUYKU,
3euma’'dHK'u,! iideodu n'icog’i, noayuuy'i ‘cynuui nicosi (Fragaria vesca L.)';
cocoHka nosa’oed, He'wyig'imep, kom’d4’i »sdnku, Mmopdé3’aHa mpasd ‘XBOIIL
nosiboBul (Equisetum arvense L.)'. /lnsa HoMmiHalii ¢pJjiopo 06’€KTIB XapaKTepHe
BUKOPUCTAHHS i OMOHIMIYHUX PsAAIB, HAPUKJIAJ,: 6ep’i3°ka ‘TiayH 6y/1aBOBUHUIN
(Lycopodium clavatum L.)’, ‘uucyc antapktuyHuiu (Cissus antarctica)’, ‘narony
3BuvariHui (Hedera helix L.)’, ‘3Bipo6ii 3Buuainui (Hypericum perforatum L.)’,
‘6epeska noJsiboBa (Convolvulus arvensis L.)’, ‘6epe3a noBucia (Betula pendula)’;
60.10m’dHKa ‘iHouu6e 3BuYaiHui (Inocybe geophylla L.)’, ‘kantokHUL" 60J10THA
(Caltha palustris L), ‘cyxousit 6o0soTaHuU (Gnaphalium uliginosum L.),
‘ribickyc kuTarcbkuil (Hibiscus rosa-sinensis)’.

Cboro/iHi BCTAHOBUTHM MNPUYUHMU TNOSIBU TaKUX OJJHAKOBUX Ha3B JJis
Pi3HUX BHUJIB POCJIHWH HE 3aBXAU MOXJIMBO. OTKe, 6arato Ha3B BUSBUJIHCH
PYXOMHUMHM, TAaKUMH, 110 TNOB’s3aHi He 3 OJHI€I0, a 3 KiJIbKOMa pPOCJUHAMH.
3axifHOMOJiCbKUM (JIOpOHOMEHAM INpUTaMaHHA 1 IIMPOKa BapiaTUBHICTb
(3adikcoBaHO 3HAYHy KiJIbKiCTb  (QOHETHYHUX, aKIEeHTyal[iiHuX Ta
rpaMaTHYHMX BapiaHTIB 3aXiJiHOMOJIICbKUX QITOHOMEHIB, HalpUKJIaJ: 6€3, 6u3
‘Oy30k ‘3BUYallHuM (Syringa vulgaris L.)’; Ha2'i0mk’u, Ha2'io™ku, Haz2ydku,
Hozomk'i, HagydKk'u!, Hd2'i0™ku, Ha2'i0mK'l, Ha2'ImKu, Ha2'imKU, Ha2yd™KU ‘Harigku
jgikapceki (Calendula officinalis L.)’; aénax, saénux, saén’ix, snenéxa ‘NiBHUKU
6os0THI (Iris pseudoacorus L.)’) Ta eKCHpPECHUBHICTb, HAaNpUKJIAJ: JAYWNAWKA
‘copt uubyai (Allium)’; A'y6ka ‘BecniBka aBosucrta (Majantheum bifolium (L.)’;
J'OHOK ‘IbOH-JI0BTYHelb (Linum usitatissimum)’.

[HoAi piTOoHOMEHU MalOTh Jiy:Ke By3bKe MOLIUPEHHS, HANpUKJIaJ: Medoea
K'8'imka ‘anicym noB3yuuul (A. repens)’; mén'ea ‘akoHIT Ai6poBHUMN (Aconitum
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anthora L.)’. TlpoTe oKpeMi poC/JMHU, HANPUKJI3J, KaJdHa 3BUYaAlHaA, abo0
yepBoHa KasuHa (Viburnum opulus L.)', niuna cepuenucta (Tilia cordata Mill.)
Jlobpe BigoMi yciM i IX Ha3BU € 3arajJbHOYKpPAiHCbKHMHU. AJie MOTPiOHO
nam’siTaTy; 106 06paTH Ha3By 3a HOPMATUBHY, BAPTO NPABUJIbHO OIL[iHUTH ii
BXKMBaHICTb. A 1[le MOXJ/IMUBO JIMIIe HAa OCHOBI aHaJli3y MarepiajiB
JliaJIeKTOJIOTIYHUX AOCJiIKEHb, 30KpeMa CJIOBHHUKIB OOTaHIYHOI JIEKCHKH,
aTJiaciB NOUIMpPeHHS QpiTOHOMEHIB TOIIIO.

BinbmiicTh 3axiIHOMOJIICBKMX HaWMeHYBaHb (JIOPU € OKPEMHUMU
JiekceMaMu (npu6srM3Ho 60%), Hanpukaaj: Mua H' dHKa ‘MUJIbHSIHKA JliKapcbKa
(Saponaria officinalis L.)’, mupm ‘MupT 3BUu4ailHuul (Myrtus communis)’, muco4ku
‘rpunMku 3BUYaiHi (Capsella bursa pastoris (L.)' ), muméauku ‘okcauic (Oxalis)’,
M'UiyuHa ‘niBHUKUA 00J10THI (Iris pseudoacorus L.)'. PemiTy cTaHOBJIATh Ha3BY,
YTBOpEHi 3a MOJIeJI/II0 aTpUOYTUBHOTO CJA0BOCIOJYYEHHS, HANPUKAAL: MUwavul
2'layuHm ‘Myckapi BipMeHcbkuM (Muscari armeniacum)’, muwauui x80cmuk
‘caHceB’epa TpucMmyracta (Sansevieria trifasciata)’, mox 6o040m’auvul ‘ayH
oys1aBoBUAHUM (Lycopodium clavatum L.)’, 6epé3oea 2y6d “yara (Inonotus obliquus
Pil)’, a B NIOOJMHOKHKX BUMNAJKaX — 3a MOJEJJII CypsJHOTO CJOBOCIOJyYeHHS,
Halpukaaj, 6pamuk i cecmpuys ‘dianka tpukosipHa (Viola tricolor L.)', mamu i
Mmduyxa ‘nig6in 3suyariHui (Tussilago farfara L.)', IedH i Mdptia ‘dianka TpukosipHa
(Viola tricolor L.)’. 1li cioBocIo/lydeHHs NepeBaKHO YHipiKOBAaHO Ha 3pa3ok
akayis 6ina, xo4a TaKUWA MNOPAJOK CJiB (03HadyBaHe CJOBO, O3HA4YE€HHS) He
XapaKTepHUU /i1 YKpalHCbKOI MOBHU. TpamisioTbCcd 1 MOJIKOMIOHEHTHI
HOMEHHU, HANpPUKJIAJ: Ca'03u 60xcolii mdmep’i ‘yanmosiou mnaxyda (Hierochloe
odorata Wahlb)’, 64’i 60xcotii mdmep’i ‘natatta 6inie (Nymphaea alba L.)’. OTxe,
MU 6a4YMMO 3arajibHy TeH/IEHIil0 10 yHiBepOi3alil. BUKopucTaHHs JBOKOMIIO-
HEHTHHUX HOMEHIB, Ha Halll OIJISiJl, 3yMOBJIEHO TAKUMHU NPUYMHAMU: POCJIMHA
MaJI0 BUKOPHUCTOBYETHCA y JIIKyBaHHI ab0 3arajiloM MaJio3HaHa, HalpUKJaJ:
303yJiMHeNb 4YoJsioBiunil (Orchis mascula L.)’, MunbHsIHKA JliKapcbKa (Saponaria
officinalis L.)’; HeOOXiIHICTI0O BUPiI3HEHHS POCJAHWHU cepeJ MOAIOHUX BHUZIB 3a
OyZl0BOIO, MiClleM NpPOpPOCTaHHS, BJIACTUBOCTSIMM, HANpPUKJ/IAJ:  KpONHUBa
nBojgomHa (Urtica dioica L.)’, cobada kpomnuBa (Leonurus quinquelobatus L.),
303yJIMHelb 40J10BiYKM (Orchis mascula L.)’ Ta iH.

JlocaiauBuiv 3adikcoBaHi HOMeHHU (6isblie 4 THCSY HallMeHYyBaHb 6e3 ix
BapiaHTiB Ha mo3HavyeHHsA 513 BuAiB $G10opo06’e€KTIB Ta NMOHATh, OB’ I3aHUX i3
HUMHU), 3’ICyBaJiY, L0 KiJIbKICTb Ha3B [Jis KOXXHOTO JlecurHaTta pi3Ha. Bona
Bapitoe Big 43 (rneuunku xkoBTi (Nuphar lutea L.), niBHUKM 60JiOTHI ([ris
pseudoacorus L.)) no 1 (kaauHa, maauHa, .auna). MiHiMaJibHa KiJIbKICTb
HaliMeHyBaHb XapaKTepHa /Jisl JIepeB Ta KYIiB, sIKi € HAWOUIbIII 3HAHUMHU Cepe/
POCJIMH | Ha3BU SKMX HaWJaBHilli. e, Ha Hall MOTJISA[, NOSACHIOETbCI TaKUMH
dbaKTOpaMU: MOUIMPEHHSIM POCJAWHM Ha [AOCAiP)KyBaHIA TepuTOpii; Micuem
npopocTaHHsM ii (B HacesJieHOMYy MNyHKTi, B Jici, B moJsi, Ha 60J0Ti i T.A.);
)KUTTEBOIO (POPMOK pOCIAHWHMU (AepeBo, Kyll, TpaBa), il AMKOPOCJICTIO abo
HaJIEXKHICTIO 10  KyJbTypHUX  ¢GOpM;  XapyoOBHMHU  BJIAaCTUBOCTSIMU;
BUKOPUCTAHHAM Y JiYHULTBI. [Ipunyckaemo, 1m0 HaMbiibIl 3HAHI AJis1 HOCIIB
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JOCNiI>KYBaHUX TOBIPOK POCJIUH XapaKTepHUM € Barome IepeBa)KaHHS Has3B,
sKi HaJiexaTb /[0 OJHOrO JepuBaliiHOrOo THi3Za (0O4YeBUAHO, BOHHU €
HaWAaBHIIIUMHU 11 [UX BUJiB), HANPUKJIALA: 6ap8’THOK, 6azHO, noYAUH, yebpéy’
abo HasIBHICTb [ABOX €TUMMOHIB, 110 MAalOTh BHUCOKi iHAEKCU JOMiHYBaHHS, J€
OJIMH HaJIeXUThb A0 AABHIIINX, a IHIIMK - [0 HOBIlIMX, OJU3bKHUX /10 HAYKOBOI
HOMEHKJIaTYPH, HalPUKJAAL: PYMUAHOK — poMduwKa; lidzodu - YopHUYi; 6d6Ka —
NOJOPOHCHUK; MOA04AL — KY/1b6d6a. [lnsg pocavH, ki 0y/au IHTPOAYKOBaHI Ha
TepuTopito 3axigHoro Ilosiccsa (raniHcora api6HoKBiTKOBa (Galinsoga parviflora
Cav.)) abo He MalOTh LWIUPOKOTO 3aCTOCYBaHHA y HAPOAHIN MeAUIIMHI (aHeMOHa
fiiopoBHa (Anemone nemorosa L.), niBHuku 60s0THI (Iris pseudoacorus L.)),
XapaKTepHa HasBHICTb 0araThbOx JepuBalliMHUX THi3A. Cepel cnopajUYHUX
HallMeHyBaHb YiTKO BUOKPEMJIWOETbCA TIpyna iHHOBALiMHUX, 37e06i1b1oro
JIBOKOMIIOHEHTHUX Ha3B: cyMHd OJ’ilBuuna ‘OGepe3ka mnoJsiboBa (Convolvulus
arvensis L.)’, ykpatiin’c’kuil oceH'wén’ ‘3Bipo6ii 3BuYaHuk (Hypericum
perforatum L.)’ [7, c. 27].

BHCHOBKHM Ta nepcneKTUBU AOCHiJXKeHHA. PiTOHAa3BU YTBOPHOKOTH
po3rajiy>keHy LIOAO0 pelepTyapy TeMaTU4HY TIpyny JIEKCUMKU. BcTaHOBJieHO
noJ1iQyHKLiOHAJbHICTL OJHHUX HOMEHIB i MOHOQYHKLIOHAJbHICTh IHIIUX.
3’sCOBaHO, U0 B OKpPEMUX BUINAIKaX HOMEHU BUSABJISIOTHCA MOJIICEMIYHUMHU; 3a
CTPYKTYpOIO  OUIbIIICTh HalMeHyBaHb € MOHOJIEKCEMaMH; JIeKCMYHa
BapiaTHBHICTh HOMiHALliA 3yMOBJIEHA TAKUMH YMHHUKAMU: peasli3alji€ro pisHUX
MOTHUBALiIMHUX  O3HAK IpH HOMIHaLifX, BIJINBAMH IHIIKX  MOB,
BHYTPIIIHbOTOBIPKOBUMHU TpaHCPOpMaLiiIMU B MeKaxX HOMiHaLill; CEMaHTHUYHI
JlepUBaTU € HACJiIKOM MEeTOHIMi4YHOro Ta MeTadOpPHUYHOrO MepeHeceHb Ha
OCHOBI acOI[iaTUBHOTO 3B’A3Ky 3a MNPOCTOPOBOIO, YaCOBOK YU JIOTiYHOIO
CYMDXKHICTIO.
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OmenbkoBel Pyciana. 0CO6€HHOCTH HAPOAHOU 60TaHMYE€CKOW TEPMUHOJIOTUH B
YKPauHCKOM 3alaJHON0JIeCCKOM AuasieKTe. CTaTbs NOCBALLEHA UCCIeL0BAaHUI0 OHON U3
CaMbIX JpPeBHUX TEePMHHOCUCTEM YKPAWHCKOIO f3blKa — OOTAaHUYECKOH TepMHHOJIOTHUM.
[lokazanbl  ¢dakTopbl QOPMHUPOBAHUA  3TOM  TEPMHHOCUCTEMBI B  YKPAaWHCKOM
3alla/IHONOJIECCKOM TOBOpe, OTpPa)KeHbl CTPYKTYpHble M CeMaHTUYeCKHe OCOOEHHOCTH
uccaeyeMoy JIEKCUKO-TeMaTU4YeCKOW rpynibl. YCTAHOBJIEHO, YTO CEMAaHTUYECKUI JlepuBaT
SABJIAETCA CJeJCTBHUEeM MeTadOpHUYEeCKOTO NepeHoca Ha OCHOBE aCCOLLMAaTUBHOM CBA3U IO
NPOCTPaHCTBEHHOU, BpeMEeHHOM WJIY JIOTHYeCKON CMEeXHOCTH.

Kinw4yeBble cioBa: JiekceMa, OoTaHMYecKass TePMHHOJIOTUS, (QUTOHOMEH,
3alla/IHONOJIECCKUEe TOBOPbl, CeMaHTHYeCKUe MoOJe/ld, HOMHUHAaTUBHas BapUaTUBHOCT,
JleKcuvecKasi BApUaTUBHOCTD.

Omelkovets Ruslana. The Peculiarities of the Folk Botanical Terminology in the
Ukrainian Western-Polissian Dialects. The article deals with the investigation of the lexical
structure of Western-Polissian dialect which presents a particular interest as far as it
concerns lexics reflecting different language changes in local dialect since the Western-
Polissian dialect preserves the real treasure for slavic philology. The lexical and theme groups
are analyzed in this work. The botanical vocabulary group appeared to be the oldest and the
most valuable one for learning in the course of the study of the history of language. The
analysis has been carried out from the semantic-motivation point of view. It has been revealed
that one part of the names have direct motivation and the other - indirect motivation. Few
names can be motivated in different ways. The names of the plants in the Western-Pollisian
dialect form a theme group of vocabulary that is rich in the repertoire, high level of
representation and the nominative variability of designations. Changing the meaning from
well-known trees and shrubs to those phyto-objects that are known only to individual dialect
native speakers, they also depend on the expanded range of the plants in the studied area, on
the place of their growth, life form, nutritional and medicinal properties. Most plant names are
monolexemes. Analytical names are represented mainly by the type of attribute phrase. The
repertoire of the names indicates the formal variation of the Western-Pollisian dialect at the
phonemic, accent and grammatical levels. The article deals with the topical group of the
names of plants which are quite ancient and worth studying in the course of the history of
language. In the focus of consideration are the semantic transformations in the result of
metonymical changes based on botanical vocabulary, the so-called metonymic transference. It
has been revealed that semantic derivatives are the result of the associative connections
caused by spatial, time-based or logical contiguity. The author differentiates metonymy
proper and the metonymy complicated by derivation. The characteristic peculiarity of the
analyzed group of words is presence of absolute synonyms for many notions. Often, in one
settlement or even in the respondent’s conversation several notions are used to denote the
same phenomenon. Majority of the literary names, especially of foreign origin, have several
phonetic, morphologic or accentuation variants.

Key words: botanical lexics, lexeme, phytological nominations, Western Polissian
dialects, semantic models, nominative variability, lexical variability.
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